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PHILIPPE GAUTHIER 

A propos des chlamydes des éphèbes : note rectificative 

Dans le précédent volume de cette revue (15,1985,156-157), j ' a i rappelé que les 
expressions «revêtir» et «déposer la chlamyde» (pour celle-ci, άπο- ou κατα-
τ ίθεσθαι τήν χλαμύδα) évoquaient, à propos de jeunes gens, le début et la f in de 
l'éphébie. A cette occasion, j ' a i fait mention d'un relief funéraire de Calcédoine, 
publié par N . A S G A R I et N . F I R A T L I , Festschrift F .K.Dörner , 1978, 63-64, n °4 
(planche V , n°8) . L'épigramme gravée au-dessous du relief précise que le jeune 
Hékataios est mort à dix-hui t ans, ουπω έφειβήην θηκάμενος χλαμύδα. Suivant 
les éditeurs, R. M E R K E L B A C H , Die Inschriften von Kalchedon, 1980, n°32 (p. 46), a 
traduit : « (er) hatte den Mante l des Epheben noch nicht abgelegt». J'ai voulu écar­
ter cette traduction, en faisant valoir que le défunt n'était pas représenté en 
éphèbe; en effet, au dire des éditeurs, i l était revêtu d'un himation («bartloser 
Jüngling in Himat ion») , dont on voi t sur la photographie qu ' i l tombe aux che­
villes. Constatant d'autre part l'absence du préverbe άπο- ou κατά- devant θηκά-
μενος, j ' a i proposé de traduire: «n'ayant pas encore revêtu la chlamyde des 
éphèbes». 

Traduction et commentaire sont également erronés. En fait, comme me l'a aussi­
tôt signalé P A U L BERNARD, le jeune Hékataios est bel et bien représenté en éphèbe. 
I l porte la chlamyde longue, agrafée sur l'épaule; les deux «épieux» qu ' i l tient dans 
la main droite sont en réalité des javelots; à droite, Thermes, l 'amphore et la 
grande palme (celles-ci évoquant les victoires dans les concours), le petit serviteur 
complètent un décor qui se retrouve sur d'autres monuments de même type. Ainsi , 
la stèle funéraire d'Apollas, fils de Dionysios ( N . F I R A T L I , Stèles funéraires de By-
zance, 1964, n°214 et planche L X V I I ; E. P F U H L - H . M Ö B I U S , Die ostgriechischen 
Grabreliefs I , 1977, n° 126 et planche 29) a un air de famille si prononcé avec celle 
d'Hékataios (au lieu d'être groupés à droite, les éléments secondaires du tableau 
sont répartis à gauche et à droite du défunt) qu'on serait tenté de les attribuer au 
même atelier. Pour la représentation de la chlamyde longue, des deux javelots ap­
puyés contre la poitrine, de l'hermès et du petit serviteur, on rapprochera aussi la 
stèle d 'Apollonia du Pont publiée par G . M I H A I L O V , I G Bulg. 1,395 ter et 
planche 218 ( E . P F U H L - H . M Ö B I U S , op. cit., n° 127 et planche 30). Commentant ce 
monument, Louis ROBERT, Rev. Phil . 1959, 220 et note 3, avait justement sou­
ligné l'analogie avec la stèle d'Apollas à Byzance. O n verra également E . P F U H L -
Η . M Ö B I U S , op. cit., n° 292 et planche 53 (Byzance? U n jeune guerrier en chitôn et 
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en chlamyde, celle-ci étant rejetée en arrière sur l'épaule gauche; à gauche, le petit 
serviteur tient deux javelots); n°289 et planche 53 (Rhodes); n° 340 et planche 57 
(Byzance). 

S'agissant de la stèle de Calcédoine, la traduction correcte est donc celle qu ' in­
diquaient les éditeurs et qu'a reprise R. M E R K E L B A C H : Hékataios est mort à dix-
huit ans, «n'ayant pas encore déposé la chlamyde des éphèbes». L'absence de pré­
verbe devant θηκάμενος ne fait pas difficulté. De manière analogue, τ ίθεσθαι τ α 
όπλα signifie le plus souvent «prendre les armes», mais aussi «déposer les armes» 
(par exemple, Énée Tact., Poliorc. 17,3). 
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